Тиртей

«Да, хорошо умереть для того…»
Да, хорошо умереть для того, кто за землю родную

    Бьется и в первых рядах падает, доблести полн.

Тот же, кто город родной и тучные нивы покинув,

    Станет с сумою ходить, - горькую вкусит судьбу,

С матерью милой, с детьми неразумными, с юной супругой

    И с одряхлевшим отцом жалким скитальцем бродя.

Всюду, куда ни придет он под бременем бедности горькой

    И безысходной нужды, всюду он будет врагом.

Доблестный род обесчестит и лик опозорит блестящий,

[10]И вслед за ним по следам горе с бесчестьем пойдет.

Если же странник бездомный нигде не найдет ни заботы,

    Ни уваженья - ни он, ни все потомство его, -

Будем за эту страну с отвагою биться и сгибнем

    За малолетних детей, жизни своей не щадя!

Юноши, не отходя ни на шаг друг от друга, сражайтесь,

    И да не ляжет на вас в бегстве позорном почин, -

Нет, себе в грудь вы вложите великое, мощное сердце,

    В битву вступая с врагом, жизнь не щадите свою

И не бегите из боя, старейших годами покинув,

[20]Старцев, чьи ноги уже легкости чужды былой!

Это - позор, если старый боец впереди молодежи

    В битве падет посреди первого ряда бойцов;

Если, с могучей душою простясь, распрострется во прахе

    Воин, чьи кудри белы, чья в седине борода,

Голое тело и член детородный, обрызганный кровью,

    Дланью прикрывши своей, - тяжко на это глядеть.

Тяжко и стыдно! А юным, пока они цветом блестящим

    Младости дивной цветут, все к украшенью идет!

Жив если юноша, дорог мужам он и сладостен женам,

[30]Сгибнет он в первых рядах - смерть красоты не возьмет!

Пусть же, шагнув широко, обопрется о землю ногами

    Каждый и крепко стоит, губы свои закусив!
Перевод Г. Церетели
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